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ANDARILHO PRIMO 4 
RODAS  
Manual de instruções 
DISPOSITIVO MÉDICO 

 
 

 
 
 

REF. 826236 
 

 

 
 

 

 
Endereço do fabricante:  

 

 
 
Convite à consulta do manual do utilizador 
 

 

 
 
Data de produção  

 

 
 
Siga as instruções de segurança 
 
 

 

 
 
Número de lote  

 

 
 
CE conformidade  
 

 

 

 
Referência do produto 
 

 

 

 
Não tolera humidade  

 

 

 
Peso máximo do utilizador 
 

 

 
 
Dispositivo médico 

 
SIMBOLO QUE FIGURA NO RÓTULO OU NO MANUAL DE INSTRUÇÕES  
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MANUAL DE INSTRUÇÕES PT 

 IMPORTANTE  
Leia atentamente as instruções antes de utilizar este produto e guarde-as, se necessário. 
Utilizador: Se não conseguir ler ou compreender quaisquer avisos, precauções ou instruções, contacte o seu profissional de 
saúde ou distribuidor antes de utilizar este produto ou podem resultar riscos e danos. 
Consulte o seu médico ou profissional de saúde antes de utilizar qualquer dispositivo de assistência. Ele / ela irá aconselhá-lo e 
informá-lo sobre o uso mais adequado no seu caso. 
Distribuidor: este manual de instruções deve ser fornecido aos utilizadores deste produto. 

 DESTINO DO PRODUTO  
O ANDARILHO Primo 4 rodas é um auxiliar de marcha para pessoas com mobilidade reduzida. Este andarilho foi concebido para 
utilização interior e exterior e dobra-se para facilitar o armazenamento ou transporte. 

 PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA  

 O não cumprimento das precauções de segurança pode resultar no risco de ferimentos graves. 

• Não exceder o limite máximo de peso de 130 Kg. 
• Não exceda o limite máximo de carga no cesto (5kg). Apenas transporte cargas no cesto. Não pendure objetos pesados 

no rolante, pois isso pode afetar a sua estabilidade. 
• Certifique-se de que todas as peças (rodas, cabos, pegas e maçanetas) estão seguras e em boas condições de 

funcionamento. 
• Não utilize o rolador em escadas ou escadas rolantes. 
• Utilize apenas acessórios e peças fornecidos pelo fabricante. 
• O andarilho é um auxiliar de marcha. Não é uma cadeira de rodas. Não foi concebido para transportar uma pessoa 

sentada sobre ele. Esta utilização pode danificar as rodas e a estrutura do próprio andarilho. O andarilho pode ficar 
enfraquecido e deixar de atender às suas características mecânicas no uso futuro. Use apenas o andarilho como 
suporte de caminhada. 

• Não utilize o andarilho para andar para trás. 
• Não faça quaisquer ajustes no andarilho enquanto estiver a ser utilizado. 
• Verifique se os travões funcionam corretamente antes de os utilizar. 
• Todas as rodas devem estar sempre em contacto com o solo. 
• Quando o andarilho estiver imobilizado, os travões devem ser bloqueados. Não tente mover o rolante se os travões 

estiverem bloqueados. 
• Certifique-se de colocar as mãos em cada alça para que o rolador possa estar na posição de força paralela. 
• Tenha cuidado ao subir em pavimentos ou andar em superfícies inclinadas, irregulares ou escorregadias. Se não o fizer, 

poderá haver um risco significativo de queda ou ferimentos. 
• Não use o andador em uma encosta molhada, gelada ou nevada. 
• Se alguma peça estiver danificada, partida ou gasta, contacte o concessionário. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 DESCRIÇÃO DO PRODUTO  
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 MONTAGEM & USO  

DESDOBRAMENTO : 
Coloque o andarilho sobre as rodas. Pode desdobrar a estrutura do chassis puxando um dos tubos da roda traseira (1). 
Empurre a cinta transversal para baixo (2) até que ela encaixe facilmente no lugar. Rodar a guarda dobrável móvel (3) até onde 
for (3) de modo a que fique vertical em relação à cinta transversal. 

 

 
MONTAGEM DE ACESSÓRIOS : 
Pendure o cesto nos pequenos ganchos da frente por baixo do assento e coloque a bandeja para baixo com os pés pequenos 
nos pequenos orifícios na secção do banco. 

 

 

 

 

 

1 : Punho (x2) 

2 : Punho do freio (x2) 

3 : Placa (x1) 

4 : Cabo de freio (x2) 

5 : Cesta (x1) 

6 : Botão de ajuste (x2) 

7 : Roda traseira (x2) 

8 : Rede de plástico com suporte de cana (x1) 

9 : Roda dianteira (x2) 
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AJUSTE DA ALTURA DO PUNHO: 
Insira alças de pressão pelo menos no tubo do quadro. Fixe-os na altura desejada rodando a alavanca 
de bloqueio no sentido horário. Ajuste ambas as alças para a mesma altura. 
As alças de pressão devem ser ajustadas paralelamente à direção do movimento! 
O ângulo máximo admissível entre a linha central longitudinal do punho e a direção do movimento é 
de 0°. 

 
 
 
 
 
 
 

 
A posição do próprio botão de ajuste pode ser ajustada puxando-o e girando-o 
simultaneamente. Para alterar a configuração de altura das alças de pressão, gire o botão de 
ajuste no sentido anti-horário para liberar a fixação. Em seguida, bloqueie a alça na altura 
desejada, conforme descrito acima. 

AJUSTE DO TRAVÃO: 
Se a travagem for fraca ou demasiado dura, o travão pode ser ajustado na caixa do travão acima ou utilizando o parafuso de 
regulação no cabo Bowden abaixo para obter o efeito de travagem desejado. 
O freio é ajustado corretamente quando as alavancas de freio, bem como os fios de freio estão livres de jogo e as rodas podem 
ser giradas sem ruídos de moagem quando o freio é liberado. 

 

 
UTILIZAÇÃO DE PEGAS DE TRAVÃO: 
Para travar ao andar com o rolante, puxe ambas as alças de quebra para cima com as mãos. Trave sempre devagar enquanto 
aplica a mesma pressão com ambas as mãos. 
Para aplicar os travões/estacionar o rolante, pressione ambas as alças de travagem para baixo até clicarem audivelmente no lugar! 
Para soltar o freio, puxe ambas as alças de freio para cima mais uma vez até que sejam liberadas (as alças de freio estão na posição 
intermediária). O efeito de travagem pode ser prejudicado pelo desgaste dos pneus. Por este motivo, verifique regularmente o 
efeito de travagem. 



DMI-F-10_Annexe 2_Notice.10 
maio 2023 

Página 10 Sur 
 

 

POSIÇÃO SENTADA : 
Coloque o andarilho sobre uma superfície uniforme e sólida. Em seguida, aplique os travões. O andarilho deve ser estável e não 
pode escorregar. Apenas sente-se na posição vertical; Não se incline para trás! 

 CUIDADOS E MANUTENÇÃO  

 A falta de cuidados e monitorização do seu produto pode resultar no risco de ferimentos graves. 

• Limpe o andarilho regularmente com água morna e um pano macio. Não utilize produtos abrasivos, detergentes ou 
solventes. 

• Seque com um pano macio limpo e seco. 
• Certifique-se de que não há acumulação de sujidade ou detritos à volta do eixo, travões ou rodas. 
• Não utilize produtos de limpeza que contenham fenol ou cloro, pois estes podem danificar materiais de alumínio e 

poliamida. 
• Lubrifique as rodas com um pouco de óleo se elas chiarem. 
• Verifique periodicamente o desgaste e a resistência de todos os parafusos e parafusos. Substitua todas as peças quebradas, 

danificadas ou desgastadas imediatamente. 
• Verifique se os travões estão a funcionar antes de cada utilização. 
• Verifique os travões de estacionamento empurrando as pegas para a posição bloqueada e, em seguida, tentando empurrar 

o rolante. 
• Se houver uma avaria, não repare o rolador sozinho. Consulte um revendedor autorizado. 

 
• Lista de verificação : 

Para manter o rolante em boas condições, verifique antes de cada utilização e verifique regularmente o seguinte: 

 
Verifique o item A qualquer 

momento 
Semanalmente Mensal Anual 

Clip e botão para ajuste de altura  X   

Solda estrutural sobre rodas  X   

Limpeza X    

Parafusos e fixadores  X   

Estabilidade do quadro e encosto   X  

Estado do banco    X 
Travões X    

 MUDANÇA DE PROPRIEDADE  
O produto pode ser reutilizado. Em primeiro lugar, deve ser limpo e desinfetado de acordo com as instruções de higiene. Ao 
transferir o seu produto, lembre-se de entregar todos os documentos técnicos necessários ao novo utilizador. De antemão, o 
produto deve ser inspecionado por um especialista autorizado. 

 RECICLAGEM  
Quando o produto se tornar inutilizável e tiver de o deitar fora: contacte o seu revendedor especializado. Se desejar realizar a 
reciclagem por conta própria, peça orientações sobre a eliminação à sua empresa local de gestão de resíduos. 

 ARMAZENAGEM  

A não observância das condições de conservação pode conduzir à deterioração do produto e, por conseguinte, ao risco 
de lesões graves. 

• Não guarde o seu produto durante um longo período de tempo perto de uma fonte de calor ou ao sol (por exemplo, atrás 
de uma janela ou perto de um radiador) ou perto de uma fonte fria. 

• Manter afastado de todas as chamas e fontes de faíscas. 
• Respeite as condições de armazenamento do seu produto: 
• Em lugar seco e temperado 
• Proteja o seu produto de poeira, corrosão (por exemplo, elementos abrasivos, areia, água do mar, ar salgado). 
•  Guarde todas as peças removidas juntas no mesmo local (ou localize-as, se necessário) para evitar misturá-las com outros 

produtos durante a remontagem. 
• Todos os componentes devem ser armazenados sem qualquer carga (não coloque quaisquer objetos que sejam muito 

pesados sobre os elementos do produto, não emperre nada...). 

 PERÍODO DE UTILIZAÇÃO  
A expectativa de vida deste produto é de 5 anos em condições normais de uso, segurança e manutenção para um usuário. Para 
além deste período, o produto pode ser utilizado desde que ainda esteja em boas condições. 
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Se o dispositivo for utilizado num ambiente multiutilizador (como um lar de idosos ou um hospital), a vida útil pode ser reduzida. 

 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS  
 

Dimensões globais Largura 59 x Profundidade 72 x Altura 80 / 93 cm 
Dimensões do assento Largura 38 x Profundidade 17,5 x Altura 59 cm 
Dimensões do cesto Largura 40 x Profundidade 27 x Altura 16 cm 
Dimensões da placa Largura 39 x Profundidade 25,5 cm 
Carga máxima do cesto 5 quilogramas 
Carga máxima da placa 5 quilogramas 
Peso 9 quilogramas 
Peso máximo suportado 130 quilogramas 

 GARANTIA  
Este produto tem garantia de dois anos a partir da data de compra pelo utilizador. A IDENTITIES fornecerá peças de reposição 
para qualquer peça que tenha quebrado devido a deficiências de fabricação, projeto ou fabricação. Entre em contato com o 
distribuidor de quem você comprou o produto para o caso de precisar fazer uma reclamação. Falhas resultantes de danos 
acidentais, uso indevido, alteração ou desgaste não são cobertas por esta garantia. Entre em contato com o revendedor de 
quem você comprou o produto para aplicar a garantia. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Identités – ZA Polo 49 
Bd de la Chanterie 
49124 São Bartolomeu d'Anjou 

Poids máxima autorisé Peso 
máximo autorizado Peso 
máximo permitido 
130 quilogramas 


	IMPORTANTE
	DESTINO DO PRODUTO
	PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA
	DESCRIÇÃO DO PRODUTO
	MONTAGEM & USO
	MONTAGEM DE ACESSÓRIOS :
	AJUSTE DA ALTURA DO PUNHO:
	AJUSTE DO TRAVÃO:
	UTILIZAÇÃO DE PEGAS DE TRAVÃO:
	POSIÇÃO SENTADA :
	CUIDADOS E MANUTENÇÃO
	MUDANÇA DE PROPRIEDADE
	RECICLAGEM
	ARMAZENAGEM
	PERÍODO DE UTILIZAÇÃO
	CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

